The Extinct Language of Gurgan: Its Sources and Origins by Borjian, Habib
The Extinct Language of Gurgan: 
Its Sources and Origins 
Habib Borjian 
New York City 
One of the poorly studied Iranian languages is Gurg?ni, the extinct language of Gurg?n, the 
Persian province at the southeastern corner of the Caspian Sea. Gurg?n is situated north of 
the Alburz watershed and consists of the broad plains and valleys watered by the rivers 
Gurg?n and Atrak. Throughout history, the provincial capital of Gurg?n was the city of 
Gurg?n; under the Safavids, however, the southwestern town of Astar?b?d gained promi 
nence, and the province itself was constituted as that of Astar?b?d. The town of Astar?b?d 
was renamed Gurg?n under Reza Shah Pahlavi, while the old town of Gurg?n corresponds 
to the site of the present Gunbad-i Q?b?s. Dast-i Gurg?n is now designated as "Turkmen 
Sahara" on the map, and, just to add to the confusion, the province itself has recently been 
renamed Gulist?n "rose garden," apparently after the trend in the Islamic Republic to replace 
toponyms that sound pagan, in this case gurg?n "wolves." 
The only known extant documents in the Gurg?ni language are those associated with the 
Hur?fi sect of the late fourteenth and early fifteenth centuries. Hence, Gurg?ni must have 
died out sometime after the fifteenth but certainly before the nineteenth century, for European 
travelers do not report anything distinctive about the language of Gurg?n. The language shift 
came about through social and commercial interactions that affected the entirety of Iranian 
languages all over the plateau and ousted the dialects south of the Great Khur?s?n Road as 
well as Gurg?ni north of the Alburz. 
As is the case for many other Iranian dialects, one can find individual words attributed to 
the province of Gurg?n in medieval Persian texts and dictionaries. A few lexemes are cited 
in al-Bir?ni's al-Saydana (Kiy? and R?sid: 69f.). In Zakhira-yi khw?razms?hi and al-Aghr?z 
al-tibbiyya, two major medical and pharmaceutical reference works compiled by Zayn al-Din 
Ism?cil Jurj?ni, the author cites several words, mostly flora and fauna terms, from his home 
town Gurg?n (Q?simi 2004). A manuscript of Dast?r al-adwiya, a fourteenth-century drug 
prescription dictionary, cites three plant names from Gurg?n (S?diqi 2002: 40), most likely 
quoted from Jurj?ni. Nevertheless, these words alone say little about the language of Gurg?n 
with which they are identified; the language could simply be a variety of Persian. 
i. the hur?fi documents 
Hur?fism is one of a series of heretical sects that appeared on the Persian politico-religious 
scene in the past two millennia. It is a body of antinomian and incarnationist doctrines de 
veloped by Fazlall?h Astar?b?di (740-796/1339-1394), and as its name indicates, the prin 
cipal features of the cult were elaborate numerological interpretations of the letters of the 
Perso-Arabic alphabet and an attempt to correlate them with the human physiognomy as 
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the manifestation of the divine essence. The movement that espoused these teachings was 
relatively short-lived in Persia, lasting for about fifty years after the death of Fazlall?h. None 
theless, the emergence in Safavid times of the Nuqtavi movement, an offshoot of Hur?fism 
dismissed as heretical by Shici mainstream adherents, may suggest some degree of survival. 
On the other hand, Hur?fism persisted in Anatolia and the Balkans, primarily under the 
auspices of the Bekt?shi order.1 
Major Hur?fi writings appear in Persian and Turkish as well as in Gurg?ni, but few have 
been studied in any detail. The foundational Hur?fi text is Fazlall?h's J?vid?n-n?ma, of 
which there were two recensions: one subtitled kabir in the Gurg?ni language, and the other 
saghir in Persian. The two other prose works by Fazlall?h, Nawm-n?ma and Muhabbat 
n?ma, are also Gurg?ni with substantial Persian mix. Other known Gurg?ni works of the 
Hur?fis are Mahram-n?ma and a vocabulary. The rest of the voluminous literature of the sect 
is in Persian and Turkish and remains largely in manuscript2 kept in various libraries and pri 
vate collections in Europe, Turkey, and Iran. Following is a list of known works in Gurg?ni. 
1. J?vid?n-n?ma "The Eternal Book" was begun in 788/1386. It is written in a heavily 
blended language, with some pages entirely in Persian devoid of Gurg?ni traits. Some pas 
sages in Gurg?ni are published in S?diq Kiy? with Persian translation (1951: 210-36). 
2. Nawm-n?ma "Book of Dreams" is an account of Fazlall?h's dreams, the source of his 
revelations, and those submitted to him for interpretation. The sketchy character of the text 
implies an unedited draft. The Gurg?ni material used in the book is less mixed with Persian 
as compared to J?vid?n-n?ma. It has certain unique Gurg?ni dialect materials, some obscure. 
Extracts from Nawm-n?ma are published by Kiy? (1951: 236-46). 
3. Muhabbat-n?ma "Book of Affection" partly duplicates J?vid?n-n?ma, but with even less 
dialect character. It does not add to the Gurg?ni vocabulary of J?vid?n-n?ma or Nawm 
n?ma, hence is the least interesting as a dialectal source. 
4. Mahram-n?ma "Book of the Confidant" is authored by Amir Ish?q, the son-in-law of 
Fazlall?h, who oversaw the activities of the cult in Khur?s?n and thus was known as the 
"mursid of Khur?s?n." Mahram-n?ma is entirely Gurg?ni with a lesser degree of blend with 
Persian than the works of Fazlall?h. The text was published by Clement Huart (1909: Ar. 
13-58) with French translation (pp. 20-94). Huart's edition is commented on by Kiy? (1951: 
334-47). 
5. Lughat-i astar?b?di "Glossary of Astar?b?di" was compiled by the Hur?fis at an unknown 
date as an aid to understanding the Gurg?ni language used in Hur?fi works. No further de 
scription of this lexicon is given by Kiy?, who used it in compiling his Gurg?ni dictionary 
(see below). 
II. STUDIES ON THE LANGUAGE 
The study of Gurg?ni is limited to two publications based on original works: Clement 
Huart (1909) and S?diq Kiy? (1951). Of the Hur?fi texts studied by Huart, only one is Gur 
1. For sources on Hurufism, see Algar, "Horufism," in EIr, Bashir 2005. 
2. Some Persian texts are published in Huart 1909. 
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g?ni, namely, Mahram-n?ma. It was published in Perso-Arabic script with French translation 
(see 1.4, above), a glossary (pp. 192-210), and brief grammatical notes (pp. 211-12). 
In V?zan?ma-yi gurg?ni, Kiy? used all the Gurg?ni materials available to him for a study 
of the language, i.e., Huart's publication of Mahram-n?ma and the manuscripts of other 
Gurg?ni texts he procured from private and public libraries in Iran. The main body of the 
V?zan?ma, as its title suggests, is a glossary (pp. 48-209), consisting of the Gurg?ni words 
extracted from J?vid?n-n?ma, Nawm-n?ma, Mahram-n?ma, and Lughat-i astar?b?di.3 
In this glossary, the source of each entry is noted unless it has been taken from J?vid?n 
n?ma, from which the bulk of headwords is obtained. Arranged in alphabetical order, the 
glossary is actually a compilation of orthographic forms (graphemes) rather than lexemes, 
with entries consisting of nouns with prepositions attached to them, conjugated forms of 
verbs, etc. Despite its claim to comprehensiveness, one finds a number of words missing in 
Kiy?'s vocabulary when one compares it with Huart's glossary of Mahram-n?ma. The book 
is supplemented by excerpts from J?vid?n-n?ma and Nawm-n?ma (pp. 210-46), a com 
parison of Gurg?ni consonants with those of Persian (pp. 247-52), grammatical notes 
(pp. 253-79), and historical-comparative notes on several Gurg?ni lexemes (pp. 314-33). 
There is also a very useful introduction to Gurg?ni manuscripts and their characteristics 
(pp. 34-47), as well as to the history of the sect per se (pp. 9-33, 280-313). 
Kiy? has avoided the Roman transcription of Gurg?ni words. Instead he made an attempt 
to reproduce the exact script forms in vocalized Persian orthography, without speculating 
about probable pronunciation when the manuscript lacks diacritical marks (that is, in most 
cases). Notwithstanding the accuracy found in Kiy?'s study of Gurg?ni, as is the case with 
his other linguistic publications, there still exist many ambiguous instances where it is not 
clear what letter the diacritical marks are meant to target or even what line (above or below) 
they belong to. The concluding sentences of the Corrigenda are exemplary of the confusion 
that arises: "In this booklet, whenever the letter o is seen in Gurg?ni words, it is incorrect; 
cS* is correct, save for those words quoted from Mahram-n?ma. Instead of ending <S in cer 
tain words in this booklet, the letter l? is sometimes printed."4 (p. 350) Thus the accuracy 
of the work is significantly reduced by the constraints inherent in Persian print technology, 
true even today. 
Consequently, the linguistic study of the Hur?fi corpus remains to be completed. Neither 
of the aforementioned works attempts to even identify the phonemes of the language. Not 
withstanding its thoroughness, Kiy?'s study lacks an in-depth analytical investigation of the 
language, although it has set the stage for further study of Gurg?ni.5 
iii. the earliest mentions of gurg?ni 
The earliest mentions of the Gurg?ni language, known also as Astar?b?di, are in the early 
Muslim geographical works. The anonymous author of Hud?d al-caiam states: 
Astar?b?d sahr-e ast bar d?man-i k?h nih?da, b? ni(mat u xurram, u ?bh?-yi far?w?n u haw?-yi 
durust. u es?n ba du zab?n saxun g?yand: yak-e ba l?tar?(-yi) astar?b?di u degar-e ba p?rsi 
yi gurg?ni.6 
3. Muhabbat-nama is for the most part ignored, apparently because it does not add to the vocabulary of the 
other works. 
4. The last sentence is unclear. 
5. In addition to the works cited, Hellmut Ritter (1954) quotes some Gurg?ni passages (pp. 24-25) in his com 
prehensive study of Hur?fi texts. 
6. Hud?d al-'?lam, 88. 
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(Astarabad is a town in the piedmont with wealth and flowing waters and good climate, and 
they speak two languages: one is the secret language (l?tar?) of Astar?b?d and the other is the 
Persian of Gurg?n.) 
Another tenth-century geographer, al-Muqaddasi, notes: 
wa-lis?nu Q?mis wa-Jurj?na mutaq?rib?ni yasta'mil?na ilahan yaq?l?na h?dih wa-h?kun, wa 
lahu hal?watun wa-lis?nu ahli Tabarist?n muq?ribun lah? ill? fi <ajalihi.1 
(The languages of Komisene and Hyrcania are similar; they use [h?-, as in] h?-dih ["give!"] and 
h?-kun ["do!"], and they are sweet. Related to them is the language of Tabarist?n, save for its 
speediness.) 
The statements above reveal important facts about the linguistic situation in Gurg?n a 
millennium ago. The fact that Gurg?ni is compared to the language of Tabarist?n, on the 
one hand, and to that of Q?mis/K?mis, on the other, conforms with the linguistic character 
of the Hur?fi documents, as all of these languages belong to the Caspian Sprachbund which 
embraces also Tabari/M?zandar?ni and the Komisenian dialects of the villages around the 
present town of Simn?n, located within the boundaries of the medieval province Q?mis 
(ancient Komisene) on the southern foothills of the Alburz range. 
It is not as clear, however, which of the two languages referred to by the Hud?d was 
Gurg?ni: l?tar?(-yi) astar?b?di or p?rsi-yi gurg?ni? On the one hand, "Gurg?ni Persian" 
can indeed be interpreted as such, since the term p?rsi "Persian" in those days corresponded 
not only to the literary language used in the S?m?nid court in Transoxiana but also to the lan 
guages and dialects belonging to the Iranian family in general. On the other hand, if we take 
"Persian" as we understand it today, then the l?tar? would mean the Gurg?ni language.8 In 
this case, the implication is that the central town of Gurg?n had already shifted to Persian, 
whereas Astar?b?d on the southwestern fringe of the province had preserved the original 
provincial vernacular. This may indeed be the case, since the Hur?fi documents are known to 
be written in the dialect of Astar?b?d, not Gurg?n per se. By this time, the town of Gurg?n, 
already a commercial and cultural center in the tenth century, had yielded to Persian, at least 
partially. The "Persian of Gurg?n" mentioned in the Hud?d could then be a Persian dialect 
with such local forms as h?dih and h?kun, mentioned by al-Muqaddasi. 
Whatever the provenance may be, we may safely assume that the precursor to the Astar? 
b?di/Gurg?ni vernacular of the Hur?fi documents of the late fourteenth century corresponds 
to that cited by the tenth-century geographers as the language of the town of Astar?b?d, 
Gurg?n, or both. 
It should be added parenthetically that the penultimate prince of the Ziy?rid dynasty of 
Tabarist?n, cUnsur-al-Mac?li Kayk?v?s b. Iskandar b. Q?b?s b. Vusmgir b. Ziy?r, who re 
sided in Gurg?n in the eleventh century, made no mention of a Gurg?ni language in his re 
nowned Mirror of Princes, entitled Andarz-n?ma or Q?b?s-n?ma, where we find verses in 
his mother tongue Tabari. 
IV. GURG?NI THE POET AND THE GURG?NI LANGUAGE 
Although no literary work has survived in the Gurg?ni language, Gurg?n was the 
birthplace of the prominent Persian poet Fakhr al-Din Ascad Gurg?ni, as his nisba suggests. 
7. al-Muqaddasi, 368. 
8. In Persian dictionaries, l?tar(?) is glossed as an artificial language devised for secret use, but it is also glossed 
as a dialect or vernacular. See the Lughatn?m?, s.w. "l?tar" and "l?tar?." 
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Virtually all that is known about him is derived from his own scanty statements in the ex 
ordium to his verse romance Vis u R?min, completed in 447/1055 or shortly thereafter in 
the Saljuq capital city of Isfah?n, where Gurg?ni is believed to have resided for most of his 
adult life. 
Is there any indication other than his nisba that Fakhr al-Din Gurg?ni had knowledge of 
the vernacular of his birthplace? Let us first examine a curious statement in the Vis u R?min: 
zab?n-i pahlawi har k-? sin?sad, 
Xur?s?n ?n bawad k-az way xwar ?sad. 
xwar ?sad?pahlawi b?sad "xwar ?yad": 
Hr?q u P?rs-r? xwar z-? bar-?yad. 
xwar?s?n-ra buwad ma(n? "xwar-?y?n" 
kuj? az way xwar ?yad s?y-i Er?n.9 
(Whoever has knowledge of the Pahlavi language [would immediately know] that Khur?s?n is 
where the sun rises. 
xwar ?sad is Pahlavi [for] "the sun comes": [from the standpoint] of [the Persian] Iraq and Pars 
the sun rises from there. 
xwar-?s?n [i.e., Khur?s?n10] means "the coming sun," that is, whence the sun comes toward 
Persia.) 
The question that poses itself is which Pahlavi language the poet is referring to. This is no 
place to enumerate the various interpretations of "Pahlavi" at different times in various lit 
erary sources;11 suffice to say here that this term was used in premodern times mainly to 
signify local vernaculars of the Northwestern Iranian stock spoken in many localities in 
western, central, and northern Persia, but especially those of the super-province known as 
Jib?l ('Ir?q-i (ajam or Persian Iraq since the fourteenth century), corresponding to ancient 
Media Major.12 The fact that the author resided in Isfah?n, one of the three major urban 
centers of Jib?l (together with Hamad?n and Rayy), and that the Pahlavi dialects of Isfah?n 
and other regions of Jib?l are well attested in medieval Persian and Arabic texts, suggest that 
Gurg?ni is referring to the dialect of the people among whom he was living, i.e., in Isfah?n. 
This conjecture, however, can be contested on linguistic grounds. The Pahlavi-specific words 
that Fakhr al-Din cites in the abovementioned distiches are ?sad, contrasting Persian ?yad 
"it comes," and the participle ?s?n, for Persian ?y?n "coming." These forms, notwithstanding 
their likely Persianized inflections, lead us to the non-Persian stem ?s- for the verb "to come" 
(in place of Pers. ?y-). Which Iranian languages carry this verb stem? For the present stem 
of "to come" we have Gurg?ni ?s-, Parthian ?s-, Baluchi ?s-, Sogdian "ys-, and some P?miri 
dialects es- "come."13 Among these languages Parthian was already a dead language in the 
9. Gurg?ni, ed. Minuvl, 171. 
10. The super-province of Khur?s?n is normally written as U j> in Persian orthographic tradition, but it 
appears also as U jj> (Khwar?s?n/Khwur?s?n) in the manuscripts of Mujmal al-taw?rikh, 309, 316, 330, and 
R?vandi, 10, 18, 181 (apud Kiy? 1951: 315), among others. 
11. For an extensive discussion, see Lazard 1971. 
12. The literature connected to these dialects is best known as Fahlaviyy?t, an appellation given especially to the 
quatrains composed in "Pahlavi." The eleventh-century poet B?b? T?hir of Hamad?n says: zab?n-i pahlawi-r? 
?st?d-am //maq?m-i ?siqi-r? az-bar astam "I master the Pahlavi language //1 know by heart the musical mode of 
Love." The use of fahla (< MP pahlaw) for designating Media goes back to the late Arsacid times; see Henning 
1958: 95. 
13. On the other hand, none of the living dialects spoken in central-western Iran, i.e., the province of ancient 
Media (Jib?l or Persian Iraq), shows any affinity in this respect. This may be demonstrated historically as well. 
M?farr?khi Isfahan!, who was a contemporary of the poet Fakhr al-Din Gurg?ni and also lived in Isfahan, included 
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eleventh century; Sogdian, even if still spoken, belonged to lands far away from Persia 
proper; and the tribal Baluchi dialects could not be characterized as "Pahlavi." Thus, the only 
tenable "Pahlavi" the poet is referring to would be the Gurg?ni language. 
Even though the above argument concerns only a single word of Gurg?ni, it is still quite 
important because of the unavailability of more evidence of the language outside of the 
Hur?fi corpus of the fifteenth century. Nonetheless, the argument can be contested on the 
grounds that the term "Pahlavi" has been used elsewhere in Fakhr al-Din Gurg?ni's poems 
in the sense of Middle Persian. In order to further clarify the point we need to turn to the 
question of the sources used by the poet. 
The probable sources of Vis u R?min have long been a contentious subject among scholars 
of Persian literature. As for the origin of the poem, Vladimir Minorsky demonstrated in a 
series of well-argued articles14 that the narrative is almost certainly Parthian; the evidence is 
drawn primarily from the toponyms and the names of the poem's characters. The question 
that remains, however, is the immediate source(s) of Gurg?ni in the versification of the story. 
The arguments are best summarized by Dick Davis: 
[...] Gorg?ni's description of his sources for the poem appears credibly circumstantial but on 
closer examination turns out to be somewhat vague. [Muhammad Jacfar] Mahj?b calls it "an 
ambiguous explanation" [...] referring, as it does, to sources in both Middle ("Pahlavi") and 
New ("Farsi") Persian, and to texts but also to oral recitations ("samar-ha" [= samarh?]). Gorg?ni 
simultaneously evokes both oral and written sources, and implies that the poem is at once a 
translation of a work in Middle Persian, and a reworking of a translation from Middle Persian 
into New Persian that has been put together by a number of other scholars whose work the poet 
is now presenting in a more aesthetically pleasing form. His explanation bears some resemblance 
to Ferdowsi's account of his sources at the opening of the S?h-n?ma, by which it may be in 
fluenced. This suggests that it is, perhaps, to be read as a conventional trope rather than as fact. 
That the tale existed before Gorg?ni's time is, however, certain, since it is mentioned by the 8th 
century Arab poet Abu Now?s.15 
Gorg?ni is at pains to demonstrate that he is familiar with Middle Persian, but whether his 
source was in Middle or New Persian is unclear, and has been the subject of some scholarly 
discussion (summarized by Mahj?b [ed., Vis u R?min, Tehran 1337/1959], pp. 18-22). Most 
scholars have concluded that it was probably in New Persian. Mahj?b (p. 20) points out that 
although Gorg?ni refers to the difficulty of understanding some Middle Persian terms, he never 
refers to the difficulty of reading its notoriously demanding script, which suggests that if he 
worked from a text, it was one written in the Arabic-New Persian script.16 
All things considered, there remains little doubt that the "Pahlavi" language Gurg?ni 
cites as the source of Vis u R?min is indeed literary or book Pahlavi, i.e., Middle Persian, 
and not "Pahlavi" as a local vernacular.17 Nonetheless, this argument is not relevant to the 
in his otherwise Arabic work Kit?b Mah?sin Isfahan (composed between 465 and 485 a.h., available also in Persian 
translation by ?vi, composed in 729) many words and sentences in the local Pahlavi of Isfah?n. One of the sen 
tences reads ti bisi u ?n bi ma-y-?-d "you may go and he may not come" (Tafazzoli 1971) from which the present 
stem of "come" is deduced as -?(y). 
14. Minorsky 1943-46. 
15. "[. . .] the existence of a Middle-Persian poem (or poems) on the subject is evidently implied by Hamzah al 
Isfah?ni when, in his commentary on the diw?n of Abu Nuw?s, he explains the Arabic poet's phrase firjard?t 
R?min wa Wis by saying that 'firjard?t [= fargards] are like odes [. ..]'" (de Blois 1992: 163). 
16. Davis, "Vis o R?min." 
17. The proposition that "Pahlavi" should be interpreted as the vernacular dialects was once brought up by 
A.-H. ZarrinkOb (Sukhan 11.10 [1337/1958]: 1015-18), but was refuted by Minorsky (1962: 278f.). 
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verses cited above for two reasons: first, it seems that the poet quotes the Pahlavi words as 
if Pahlavi was a living language: "whoever knows Pahlavi"; then, the words he cites do not 
belong to Middle Persian, where (a)madan "to come" has the present stem ?y-,18 as is the 
case in New Persian. 
V. HYRCANIA, PARTHIA, AND TABARIST?N 
It seems fitting here to provide some historical background that would aid us in under 
standing various socio-political influences on the Gurg?ni language and its diachronic stages. 
This inquiry gains more significance when we realize that Gurg?n, or Hyrcania of the Clas 
sical writers (from Old Persian *Vrk?na-, the province "of the wolves"), was considered 
more often than not to be a sub-province rather than a province by itself. It was often linked 
with either Parthia (renamed Khur?s?n since late antiquity) or with its western neighbor 
Tabarist?n?two historical provinces with their own particular Iranian languages. As Gurg?n 
is not named separately in the provincial lists of the Achaemenian kings, but only once to 
gether with Parthia (DB 2.92), it appears to have been administered as a sub-province of 
Parthia. This conjecture is supported by the fact that, toward the end of the Achaemenian 
reign, the satrapy of Hyrcania and Parthia was in the hands of one man named Phrataphernes, 
who was reinstated by the victorious Alexander the Great. 
Hyrcania had an intimate association with Parthia during the long reign of the Parthians. 
It was one of the first lands the Arsacid kings acquired. Though the focus of the Arsacid 
domain continued to move west, first to Ecbatana/Hamad?n in central Media and then to 
Ctesiphon in Mesopotamia, Hyrcania continued its historic role intermittently. It served occa 
sionally as a royal retreat from Babylon, as when Mithradates I resided there in 141 b.c.e. 
Two years later, when the Seleucid Demetrius II Nicator attempted the re-conquest of Iran, he 
was eventually captured by the Parthians and sent to the Arsacid king in Hyrcania, where 
he was lodged and given Rhodogune, daughter of Mithradates, in marriage. A further link 
between Hyrcania and the Arsacid throne is the Hyrcanian origin of Himerus, the tyrannical 
governor of Babylonia under Phraates II (ca. 138-128 b.c.e.). Moreover, displaced by the 
Roman-backed Tiridates III, the Parthian king Artabanus III (r. ca. 12-38 c.e.) retired to 
Hyrcania, where he lived in poverty until recalled by popular acclaim. A similar situation 
arose three years later between the brothers Gotarzes II and Yardanes. After having been 
displaced by his brother on the throne, Gotarzes fled to the Dahae (tribesmen on the northern 
borders of Hyrcania), with whose help he fought a sporadic campaign against Vardanes, 
but eventually agreed to retire to Hyrcania.19 Given this extensive and close connection of 
Gurg?n with Parthia and the Parthians, one should expect, as this linguistic study will con 
firm, a rather profound affiliation of Gurg?ni with the Parthian language. 
In Sasanian times, Gurg?n was considered administratively as part of Khur?s?n. We 
find in Sahrist?nih? l Er?nsahr, a Middle Persian treatise on the towns of Persia and their 
builders: andar Gurg?n sahrist?n i Dahist?n xw?nend Narseh l Ask?n?n kard "In Gurg?n, 
the town called Dahist?n was built by Narseh the Arsacid."20 Dahist?n,21 now western 
Turkmenistan, was the northern neighbor and often part of Gurg?n, across the Atrak river. 
Unlike Gurg?n, which was protected against the nomadic invasions by a long fortified wall, 
Dahist?n was open to nomadic influx, and thus its linguistic situation was never stable. The 
18. See, inter alia, Nyberg 1974: 15; MacKenzie 1971: 7. 
19. See Cambridge History of Iran, 2 Iff.; EIr, s.v. "Gorg?n." 
20. Marquart 1931, par. 17. 
21. Dahist?n took its name from the Dahae, a Saka branch from which the Parni tribe moved southeast to Parthia 
and established the Arsacid dynasty. 
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southern neighbor of Gurg?n, however, fits very well into our linguistic quest: Komisene, 
the medieval Q?mis, is comparable to Gurg?n not only in size but also in terms of affinity to 
both Parthia and Tabarist?n throughout history. As the aforementioned Sahrist?nih? puts it, 
m?nisn i *Pahlawig?n ?n?h b?d "the abode of the Parthians was there,"22 i.e., in Komisene. 
Al-Muqaddasi's statement on the linguistic kinship of Gurg?n, Q?mis, and Tabarist?n (see 
III, above) is verified by the available linguistic data from each province. 
In medieval times Gurg?n (Jurj?n in Arabic) was connected to either Tabarist?n or 
Khur?s?n. For a century or so after the Arab conquest of Persia, Gurg?n was a buffer region 
between the resisting Ispahbads of Tabarist?n and the invading Arab armies based in 
Khur?s?n. Subsequently, Gurg?n became the center of the Ziy?rid principality founded by 
the Daylamite adventurer Mard?vij b. Ziy?r (317-323/928-935). His descendants, however, 
had to submit, often precariously, to the mightier dynasties of the S?m?nids, B?yids, Ghaz 
navids, and ultimately the Salj?qs. As long as the super-province of Khur?s?n, Persianized 
by then, was the political and cultural hub of eastern Islamic lands, it kept influencing the 
neighboring areas, Gurg?n included. The Mongol conquest of the thirteenth century left 
Khur?s?n and the Caspian provinces in devastation, and the town of Gurg?n never re 
covered its original prosperity. After the Mongols Gurg?n province was annexed politically 
to Tabarist?n. From this time onward, Astar?b?d replaced Gurg?n as the most important town 
of the province.23 Astar?b?d was the birthplace of Fazlall?h, the founder of the Hur?fi sect, 
who used the local vernacular for his religious propaganda under the Tim?rids. 
As stated above, Gurg?ni, or more specifically the dialect of Astar?b?d, vanished some 
time before the nineteenth century. The language shift might have occurred not long after 
Fazlall?h?within a half-century or so when the movement was still active in Persia?if one 
assumes that the Lughat-i ?star?b?di was compiled to make sense of the scripture in Gur 
g?ni. But this does not have to be the case, for even a handful of surviving adherents would 
be able to compile the dictionary in the centuries that followed. 
What socio-political events might have contributed to the language shift? The infiltration 
of substantial Turkmen elements into the eastern and central parts of the Gurg?n province 
from the fourteenth century onward led to the language shift to Turkic, but not necessarily 
in Astar?b?d, lying as it does in the southwestern corner of the province, which possesses 
its own variety of Persian (see VI, below). By the seventeenth century, Astar?b?d was the 
base of the Q?j?r tribe of the Turkmen, and remained so until ?gh? Muhammad Khan, born 
in Astar?b?d, founded the Q?j?r dynasty. Under the Q?j?rs, Astar?b?d acquired the popular 
epithet of dar al-mu'minin for the large number of sayyids living there. The religious impor 
tance of Astar?b?d is suggested also by the large number of mosques, shrines, and madrasas 
that Rabino lists in the early twentieth century.24 The status of Astar?b?d as both a political 
and a religious center appears to be sufficient reason for the language shift to have taken 
place in this last stronghold of Gurg?ni. 
VI. POSITION OF GURG?NI AMONG IRANIAN LANGUAGES 
The major division in Iranian languages is between Eastern and Western Iranian, while 
the latter is divided into Southwestern (SW) and Northwestern (NW) groups. The modern 
22. Marquart 1931, par. 18. 
23. For details, see EIr, s.w. "Gorg?n" and "Astar?b?d"; Barthold 1984: 112-20; Le Strange 1977: 376-81. 
See also Borjian 2001. 
24. Rabino 1928: 71-77. 
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members of the SW group include New Persian (NP),25 which descends from Old Persian 
(OP) through Middle Persian (MP). No such definite pedigree can be established for any of 
the NW Iranian languages, to which Gurg?ni belongs. The NW group has only Parthian (Pth.) 
representing the Middle Iranian period, and for this language neither any ancestors nor de 
scendants are as yet identified. Parthian, however, remains a major frame of reference with 
which the New NW Iranian dialects can be diachronically compared. 
The New phase of Iranian languages conventionally begins with the advent of Islam but 
more realistically from the tenth century. The New Iranian tongues are either living or have 
lost currency after being identified and documented by modern linguists, with two excep 
tions: the medieval Khw?razmian, a descendant of ancient Choresmian, and Gurg?ni. Syn 
chronically speaking, Gurg?ni should be contrasted against other members of the New NW 
Iranian group, namely, the Caspian group of languages; the Tatic group, consisting of the 
Talysh (Tal.), ?zari (?z.), and T?ti (T?t.); the Central Plateau Dialects (CDs); G?r?ni 
(G?r.) and Z?z? (or Dimli), within the Kurdophone area; and, ultimately, Kurdish (Kd.) and 
Baluchi (Bal.).26 
From a geographical perspective Gurg?ni belongs to the Caspian Sprachbund. It consists 
of (1) M?zandar?ni (M?z.), spoken to the southeast of the Caspian Sea, with many dialects 
and a long history of documentation known as Tabari (Tab.); (2) Gilaki (Gil.) along the 
southwestern Caspian littoral, with transition dialects such as L?hij?ni, and upland vernac 
ulars like G?lishi and Daylami;27 (3) the ring of dialects around Simn?n, south of Gurg?n, 
including Sh?hmirz?di (a Tabari dialect) and Sangisari (Sang.), Aftari (Aft.), Surkha5!, and 
Lasgirdi, constituting the group I have designated as Komisenian.28 Talysh can also be in 
cluded in the Caspian Sprachbund, and G?r?ni and Z?z? probably originated from the 
Caspian region. 
The similarities Gurg?ni shares with other members of the Caspian group include (1) a 
lack of ergative construction in the past conjugation of transitive verbs, as in M?zandar?ni 
and Gilaki, which are perhaps influenced by Persian; (2) a prevalence of postpositions, an 
areal trait; (3) a lack of direct/oblique inflection in kinship terms such as m?r and piar, as 
against some other NW dialects; (4) a similar system of personal pronouns; and (5) common 
words such as xdjir "fine," tal?r "stable," mazget "mosque," barfa "brow" with M?zanda 
r?ni and Gilaki; a striking similarity is Gur. v?t-, bat- "say" corresponding to M?z. (v)?t-, 
b?(u)t-.29 This list is anything but exhaustive, and none of the items is unique enough to 
25. In this article, NP stands for Classical New Persian, while "Pers." refers to Modern New Persian. 
26. The NW/SW distinction, however, is not as distinct a gauge in the classification of New Iranian languages 
as it applies to the Middle and Old Iranian periods. The majority of the modern dialects traditionally classified as 
NW show some degree of affinity with the SW or Perside group. For instance, Kurdish and Baluchi, in some of 
their most innate strata, share with Persian the isoglottic sound changes *kw > s, *tr > s, *dw > d, corresponding to 
the characteristically NW sp, (h)r, b, respectively. The strict binary classification has recently been contested by 
Ludwig Paul (1998b), who proposed a scale of "northern-ness" for Western Iranian languages. His model ranks 
Kurdish and Baluchi as comparatively "southern" within the NW group, while G?r?ni and ?zari constitute the 
northernmost end of the spectrum, for their isoglottic developments compare best with Parthian, the only known 
NW language from the Middle Iranian period. 
27. The transition dialects between Gilaki and M?zandar?ni may properly be called R?y?ni, after R?y?n, the 
medieval name of the region. 
28. See Borjian 2008b. 
29. Interesting also is the Gurg?ni stem g.r- "say," which, though cited only once in the Hur?fi documents, 
shows that the verb "to say" could be derived from two distinct Old Iranian roots *wak and *gaub. See Borjian 
2008a. 
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make a solid connection among the members of the Caspian group. A systematic compari 
son of Gurg?ni against other NW Iranian languages will throw light on the history of their 
development. 
As M?zandar?ni (and its older form Tabari) is geographically one of the closest languages 
to Gurg?ni, an assessment would be fitting. A striking difference between the two languages 
is the development of Olr. an to Tab. un and its retention in Gurg?ni.30 This trait has been 
characteristic of Tabari ever since its earliest documents from the tenth century, e.g., mar 
dum?n, nih?n, kayh?n in the surviving poems of Div?ravaz31 and other specimens from 
subsequent centuries until the present. The fact that the current Persian of Gurg?n has ex 
clusively an, an inheritance from the extinct language of the Hur?fi scriptures, and that other 
living Iranian dialects, including those of Persian, use un to various extents,32 compels us to 
place M?zandar?ni and Gurg?ni at the two ends of this isoglottic spectrum. 
Some other differences between Gurg?ni and M?zandar?ni include: (1) the possessive 
marker: Gur. -en, M?z. -e\ (2) M?z. past stem formants and -ess- are not characteristic 
in Gurg?ni; (3) personal endings are not geminated in Gurg?ni as they are in M?zandar?ni 
due to the shift of the old participial *-ant- from the stem to the ending;33 (4) the old first 
person singular verb ending -an is present in Gurg?ni but not in Tabari; (5) the original lb-1 
weakens to N-l in M?zandar?ni but remains in Gurg?ni: hi- (M?z. var-) "carry, take away," 
band- (M?z. vand-) "tie," b.rin- (M?z. verin-) "cut"; (6) Iranian develops to Gurg?ni 
z and M?z. j; (7) the original back vowel u is occasionally fronted in M?zandar?ni but not 
in Gurg?ni: du (M?z. di) "smoke," su (M?z. si) "husband," palu (M?z. pali) "at, near"; 
(8) the M?zandar?ni assimilation nd > nn is absent in the available Gurg?ni materials. This 
selective comparison could be both expanded and fine-tuned if the geographical varieties 
of M?zandar?ni as well as its diachrony were taken into consideration. 
VII. NOTES ON THE TRANSCRIPTION AND PHONOLOGY 
The Gurg?ni vowels remain obscure. The standard Persian orthography of the Hur?fi texts 
makes it impossible to establish the phonemic values of kasra (short Iii 
~ Id), zamma (short 
/u/ ~ lol), and the diphthongs (/ay/ 
~ 
/ey/ and /aw/ 
~ 
/ow/). To avoid the contrast between 
the long and short vowels, I have transcribed the vowels in agreement with current standard 
Persian; thus, /?, a, i, e, u, of, and /ey, bw/. This is indeed an arbitrary choice: the time of 
composition of the Hur?fi texts, namely, the late fourteenth century, roughly corresponds to 
the time when the great shift in the Persian vocalic system is supposed to have taken place.34 
Nevertheless, the majh?l vowel /e7 is transcribed as such wherever it is deemed fit. A dot is 
used when the vowel is unknown, e.g., x-jir "fine." 
As for the consonants, the Hur?fi texts frequently follow the Persian orthographic tradition 
that renders both Ibl and /p/ as o, IYI and /g/ as cS\ Izl and Izl as j, and 1)1 and Icl as ?. 
The 
cases with well-established etymology are adjusted. However, the confusion among the con 
30. An exception is xun-/xund-, which appear alongside the more frequent xw?n-/xw?nd- "read." The book title 
Nawm-n?ma, has also been cited as N?m(a)-n?ma "Book of Names" (see 1.2, above). The latter title sounds more 
Tabari than Gurg?ni, though the expected Tabari form would be N?m(a)-n?ma; cf. Neki-n?ma, 
an extinct Tabari 
work of the eleventh or twelfth century. 
31. Ibn Isfandiy?r, 139. 
32. See S?diqi 2001: 77-101; and the review by H. Borjian in Archiv OrientdlmlZA (2005): 383-87. 
33. See VIII. 15, below, under the verb stem kar-. 
34. The three pairs of short/long vowel sounds a/?, i/i, u/? of Classical Persian have developed, respectively, 
into the largely length-free al?, o, u in Tihr?ni Persian, and the Classical majh?ls e and ? into e and i, respectively. 
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sonants Icl, 1)1, and 111 needs to be addressed here. The phoneme Icl occurs etymologically 
only in the initial position, e.g., ce(ci) "what" and ci "thing"; the corresponding scribal forms 
je(ji) and ji are due to the aforementioned orthographic habit. Ill has a high frequency; it is 
a characteristic development from the Olr. medial *-c-, as in and?z- "throw," ?muz- "learn," 
riz- "pour, spill," suz- "burn," s?z- "make," v?z- "say," zir "under," etc., as shown in VIII.6, 
below. 1)1 has a rather low turnout; Gurg?ni typically preserves the Olr. *j in words like jan 
"woman," jinda "alive," and jan-/ji- "strike" (see VIII.7); but 1)1 appears also elsewhere,35 in 
cluding as a variant of 111 where the latter is expected: ruj "day." The reverse trend, in jinda 
~ zenda "alive," suggests the interchangeability of these two phonemes, a trait that is not 
unusual in other Iranian dialects of the same family. The idea of proposing more than one 
dialect for Gurg?ni is not particularly attractive when the bulk of the Hur?fi materials is re 
portedly composed by two individuals, namely, Fazlall?h and his son-in-law (see I, above). 
Difficult to justify, however, is the alteration of Icl with the other two consonants: 
ruz, ruj, rue "day" < Olr. *raucah 
jan, can "woman, wife" < Olr. *jani 
jinda, zenda, cenda, cinda "alive" < Olr. *jiwa-nta-ka 
The presence of Icl in these words can be attributed to orthographic confusion between the 
letters ? and g, differing only in the number of dots.36 It would have been possible to further 
investigate the case based on frequency of occurrence had Kiy? given the concordances in 
his V?zan?ma-yi gurg?ni. One may be tempted to explain the form rue "day" as retention 
of the Olr. *-c- in this word, but this is untenable because there are ample examples, as given 
above, supporting the *-c- > 111 development. Another justification, this time synchronically, 
is that 
? stood 
for the dental affricate [dz], an ongoing development of the palatal [dz], 
while the latter phoneme was ousting [z]. But this is hard to support since none of these 
trends is identified in current Gurg?ni Persian. 
Other anomalous orthographic forms include the occurrence of both zov?n and zov?n 
"tongue," xw?z- and xw?z- "want," and variz- and variz- "stand, rise"; in these pairs the words 
with 111 are untenable and should be attributed again to scribal incompetence. In the pair 
azen and azen "thus," however, the latter word is merely Persianized. 
viii. historical phonology37 
1. The development of Indo-Iranian palatals to fricatives, one of the oldest isoglottic splits 
among the Iranian languages, is rather poorly represented in Gurg?ni, as is the case in most 
other NW Iranian languages. 
35. The non-etymological presence of j in x-jir "fine" (for the expected z) and jov? "separate" (instead of y-; see 
VIII.4 and VIII.8.1, below) is justified by assuming that these words are loans. Note also tanj?k "elastic," cited in 
Zakhira-yi khw?razms?hi (see VIII. 15, below). 
36. This orthographic error is different than when the real c is stylistically scribed as y, as in ci/ji "thing." 
37. The linguistic material concerning various dialects in this comparative study is chiefly taken from the fol 
lowing sources. H. Borjian, "The Mazandarani Dialect of Kordkheyl" (Ph.D. diss., Yerevan State University, 2004), 
particularly chapter 3, a comparative-historical study of the dialect, parts of which are published in Borjian 2003. 
For M?zandar?ni (M?z.): Kiy? 1947; Borjian 2009; and my unpublished documentation from eastern M?zandar?n. 
For Gilaki (GH.): P?yanda-Langarudi 1987; Stilo, "Gil?n ix. Languages," in EIr. For Talysh (Tal.): (Northern) Miller 
1953; Pirejko 1976; Schulze 2000; review of the latter by H. Borjian, in Iran and the Caucasus 8.1 (2004): 165 
68?(Central) Yarshater 1996?(Southern) Lazard 1978; Asatrian and Borjian 2005 (with a comparative table). For 
T?ti/?zari: Yarshater 1969; idem, "Azerbaijan vii," in EIr. For Komisenian dialects: Azami and Windfuhr 1972; 
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1.1. PIE (proto-Indo-European) *k/*g(h) > proto-Ir. *ts/dz > NW s/z, SW 0 (> h)/d: 
z?n- "know," cf. Av. z?n-, Pth. z?n-, Aft. zon-, STal. zon-, CDs zun-/zon-, G?r., Z?z., Kur 
m?nji Kd., Bai. z?n-; contrasting with OP d?n?-, M?z. dun-, Gil. d?n-. Also z?na "knowl 
edgeable," cf. Pth. z?nind "id." 
As for the unvoiced phoneme *k > s, Gurg?ni not only lacks more characteristic examples 
to support its NW lineage, but it shows the contrary in two noteworthy cases: nrhin 
"large(r)," apparently a borrowing from Classical Persian meh-in <? MP mah-ist < OP ma? 
ista- "biggest," cf. Av. mas-ista-, Pth. mas-ist, Aft. mas-in, Kd. maz-in, CDs mas; k?h- "re 
duce" < OIr. *k?s-a-. 
1.2. PIE *kw/*gw > proto-Ir. *tsw/dzw > NW sp/zb, SW s/z: 
espi(d) "white" (and espahi "whiteness") < Mir. *spetak (> MP sped), cf. Arm. (< Ir.) spitak, 
M?z. espi, Tal. isbi/ispi, Sedehi esbe, Kd. spi, etc. (see also 8.1). 
zov?n/zav?n38 "tongue," cf. Av. hizuu?-, OP hiz?n-; M?z. zzvun, NTal. zivon, Z?z. ziw?n, 
K?p?. zw?, J.Isf. ozun, etc. 
2. OIr. > NW b, SW </-: 
abi (adi)39 "again" < fort40 < *dwitiyya-; cf. Av. dva-, be- "two," Pth. fcyd, MP bid "(an)other, 
again," Z?z. bin "other, this," An?raki abi "again, anymore," Gabri be "(an)other," bdi 
"again"; M?z. ay, adi, Aft. ayni "other," adi "again, then," NP digar "again, anymore; 
else, other," GH. de, digsr "else, other."41 This sole example may not be compelling 
enough to demonstrate this Middle Iranian development in Gurg?ni. A typical example 
would be bar "door," as found in Parthian and New NW Iranian dialects (save for Kurdish, 
Baluchi, and most Caspian vernaculars); for this gloss Gurg?ni seems to have shared the 
SW dar (< OIr. *dwar-) with Persian (and M?zandar?ni). 
3. The fricative cluster *0r (an Old Iranian split) and similar later developments of **r and 
*/r, all yielding the NW hr. 
3.1. Olr. *6r > *hr>r (for the strident q in OP, and s in MP, Bal., Kd., Khun): 
Christensen 1935; Zhukovskij 1922; Sut?da 1963; Borjian 2008b. For Central Dialects (CDs): Krahnke 1976; 
Donald Stilo's articles in EIr, s.w. "Isfahan xxi. Provincial Dialects," "Isfahan xxii. Gazi dialect," "Isfahan xix. Jew 
ish dialect" (I am indebted to Dr. Stilo for sending me the drafts of these articles prior to their publication); other 
entries in EIr on CDs; Lecoq 2002; Vahman and Asatrian 2002; Borjian, Ganjina, forthcoming (CDs of Isfah?n 
Province; a comparative documentation of the dialect of Isfahan's Jewish community [J.Isf.] and those of the villages 
of Khwarz?q [in Burkhw?r], Sedeh, Kamand?n [in Lower R?dasht], Sagzi [Sgz.], Qehi, Yang?b?d [in Jarq?ya], K?p?, 
and Zifra (Zifr.]). For G?r?ni (G?r.): MacKenzie 1966; idem, s.v. "Gur?ni," in EIr. For Z?z?: Paul 1998a; idem 
1998b. For Kurdish (Kd.): MacKenzie 1961; Asatrian and Livshitz 1994. 
38. Also zov?n; see VII, above. 
39. Adi only in Mahram-n?ma. 
40. Cf. Morgenstierne 1931. 
41. Cf. Grundriss Ir. Ph. 1.2, 394, 444. 
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pur "son" < OIr. *pu0ra-, cf. Av. pu?ra-, Pth. puhr, Aft. pur, Tab. pur,42 CDs por(a), pur, 
p?r, pir, etc.; OP puca-; MP pus, NP pus(ar), Kd. /?i'.s, Bal. pi/sag (with -ag < *-aka), 
Gil./M?z. pdsdr. 
m?r "mother," cf. Av. m??r?-, genitive of m?tar-; Z?z. m?r(i), etc. (cf. 8.1). 
On the other hand, characteristic glosses such as "pregnant" (OIr. *?-puOra-), "mill" 
{*ar6ra-), and "sickle" {*d?6ra-) are absent in the Gurg?ni texts. Nor is there an example 
of initial *0r- > hr, found in the numeral "three" in some NW dialects. Yet pur alone seems 
to be sufficient to establish the Northwestern position of Gurg?ni for this isogloss. 
3.2. Olr. *xr > *hr > r: 
rin-/ri- "buy" < OIr. *xri-, cf. Pth. xrin-fxrid-, NTal. 1-lhiri-, Aft. erin-, Gil. hin-, M?z. 
xdrin-Zxdri-, Khwarz?qi and J.Isf. irin-firint-, Kd. kirln-. 
3.3. OIr. *fr- > *hr- > h-lr-. This development is reflected in the preverb h?-43 in h?-de 
"give," h?-gir- "get," h?-band- "tie up," h?-kar- "do," etc.44 It compares with M?z. ha/h?-, 
EGil. ha-, CDs ha-, Alviri and Vafsi (semi-Tatic languages) h?-, corresponding to WGil./a-, 
MP, NP/(a)ra-; thus from Olr. */ra- "forth."45 The preverb appears as the frozen part of the 
stem in the following verbs: 
herus- "sell" < Olr. *fra-wax-s-a- "call forth, sell," cf. Z?z. ?tis-, Aft. rus-, M?z. rus-, Na 
tanzi horus-, Quhr?di axr?s-; but Kd.fif?tin-, Stdehlfer?s-. 
ers-/ersov- "send"46 (OIr. *fra-is-ta-,41 cf. Pth. fra-s?w-/fras?d-, M?z. rds(s)-lrdsi-\ and the 
causative stems EM?z. rss-end-/r9sendi-, Natanzi harasan-, Jawshaq?ni arasn-, Sedehi 
feres-n-).4* See also 6.1, 8.5. 
4. OIr. *v- and *wy- coalesced into y-, contrasting with SW j-: 
y?g?h "place," cf. Pth. wy?g, MP gy?g, S. T?ti yaga, G?r. y?ga, Gabri yoga, Khuns?ri 
yaya, K?p?. (as some other CDs) y?, Sivandi g?, y?; but NP j?y, M?z. p, Mi.jig?, Gil. 
jiga, Kd. jarg, ji, je{ga), jaw.49 
Subsequently, we encounter the problematic jov? "separate," cf. Pth. yuS, MP jud(?g), Z?z. 
jiy?, Kd. jihe, Bai. jit?. Gurg?ni may have borrowed this word with the initial j- (see also 
8.1). The Hur?fi documents lack representative glosses such as "barley" (Olr. *yaw-), "find" 
(*yaud-), "boil" (*yausa-), and "chew" (*jyaw-), for which Parthian, Tatic, G?r?ni, and CDs 
42. Only occasionally appears in the nineteenth-century Konz al-asr?r 1860-64. 
43. The preverb h?- should not be confused with the durative verbal prefix he-/hi-/h.mi- (see Kiy? 1951: 266f.). 
44. Corresponding to EM?z. h?-de- "give," h?-gir- "get," h?-vann- "tie," h?-kan- "do." 
45. Alternatively, it is proposed that the preverb is ultimately derived from *hama-aiva-da "same time" or parts 
thereof. See Windfuhr, in CLI, 256. See also idem 1975. 
46. The conjugated forms are b-ers-?n "that I send," erSov-an "to send," (b-)ersov-i "he sent," n-ersov-i "he sent 
not" (Huart 1909: 191; Kiy? 1951: 69, 316). 
47. Following the RUKI law of Ar. rs, us, ks, is > Ir. rS, us, ks, is, respectively. 
48. For other CDs, see Krankhe 1976: 160ff. 
49. See also Kiy? 1951: 333. 
This content downloaded from 128.59.124.220 on Mon, 11 May 2015 20:30:00 UTC
All use subject to JSTOR Terms and Conditions
694 Journal of the American Oriental Society 128.4 (2008) 
have retained the initial semivowel *y-. Nevertheless, this development is not straightforward 
among the rest of the Northwestern Iranian languages; Tabari, Aftari, and Z?z? have the 
typical SW j-, and Tatic y- is possibly due to the secondary change (as in yan "woman" < *jan 
in some dialects).50 Notwithstanding the absence of parallel words, y?g?h alone makes a 
strong case for Gurg?ni to be placed on the conservative side of the isoglottic split. 
5. Retention of Olr. *w- in many words. 
5.1. v- instead of NP b-\ 
v? "wind" < Olr. *w?ta-, cf. Pth., MP w?d, M?z. v?, G?r. w?, Z?z. wa(y)-, CDs v?(y); Kd. 
b?(h), Bai. gw?t. 
v?(z)-/v?t- "say" (or b?z- < ? *ba-v?z-) < Olr. *w?ca-/w?xta-, cf. Pth. w?z-/w?xt-, G?r. w?t-/ 
w?c-, K?p?. w?z-fw?t-, M?z. b?ur-/b?ut-,5{ G?r. w?c-, Z?z. v?j-, Old ?zari v?c-, Kd. 
bei- (see also 6, 8.3). 
v?ng "voice, cry" < ? Olr. *wak-, cf. MP w?ng, Arm. (< Ir.) vank, M?z./Gil. vang; NP bang, 
Bai. gw?nk. 
vin- "see" < Olr. *wain-, cf. Pth. and MP wen-, M?z. vin-, Z?z. vin-/ven-en-, NTal. vm-; Kd. 
bin-, Bai. g/ra/-. 
vini "nose," cf. Av. vaen?-, MP wenig, NTal. vini, Simn. v?ra, M?z. feni; NP &em. 
v? "open, untie" < ? Olr. w?ca- (*wak "be/set free"), cf. M?z. v?, NTal. oz, Z?z. v?/ "extract"; 
MP ab?z, NP fc?z, v?, Kd. fc?z-. 
var "side" < Olr. warah-, cf. Av. varah- "bosom," MP war, M?z. var; NP Z?<zr, Bai. gur, 
gwar. Also var?bar for NP bar?bar "equal." 
var "to(ward), onto" (as in var man "to me"), cf. M?z. -vari, NP bar. 
Note: For vin- and v?t- there are alternative forms bin- "see" and &?r- "say," respectively. 
Bin- seems to be a Persianism, and &?r- can be a contraction of *ba-v?t-. Alternatively, one 
may consider the phoneme [?], which yields both orthographic forms <b> and <v>, but this 
conjecture needs more evidence. 
5.2. *w- > v, for NP g-: 
veriz- "flee," cf. Gil. G?l. vuruj-, WGil. guriz-, NP gurez- "flee." 
vesa- "open" (see 15). 
vesn- "rupture," cf. EM?z. ves-end- (causative stem), vess- (past stem), bosse (p. p.) "rup 
tured"; MP wisinn-Zwisist- (< Olr. *wi-sind-/sis-ta-, from the root *said). 
Given the abundance of instances in which the old *w- is retained in Gurg?ni, the forms 
god?r, godar "pass" must be borrowings from NP guSa/?r (< Olr. *wi-ta/?r-ya- or *w/ 
c?r-a-, respectively). Likewise, the past stem goz?rd- "accomplish" (NP guz?rd- < MP 
wiz?rd- < Olr. *wi-c?r-ta-). See also 8.1.2, 8.2. 
50. See Paul 1998b: 167f. Cf. Vahman and Asatrian 2001, 24, no. 10; and the review by H. Borjian in Iran 
shenasi 15.1 (2003): 181-84. 
51. See Borjian 2008a. 
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6. PIE k M > Olr. >*j>Z (for SW z): 
zir "down, under" < *acer < Olr. adara, cf. Mt.jir, Shahm. yzr, 7er, z/r, M?z. jerjir, 
Gil. 7'/r, Z?z. (a)jer, J.Isf. jir, K?p?. zer, Kd. zer, NTal. zi; MP azer, Sivandi si. 
ruz "day" (see also VII, above) (and ruza "fasting") < Olr. *raucah-; cf. Av. raocah-, Sog. 
r?c, Pth. r?z, Pashto rwa/, Kd. r?z, NTal. r?z, Z?z. r?j, M?z. rwya "morning star." 
and?za "measure" < Olr. *ham-t?ca-ka- (*tak-), cf. NP and?za. 
and?z- "throw" < Olr. *ham-t?ca- (*tak), cf. NP and?z-. 
?muz- "learn" < *?m?z- < Olr. *?-mauc-a- (*mauk), cf. NP ?m?z-. 
nam?z "prayer," cf. NTal. mmol', NP nam?z. 
?v?z "voice" < Olr. *?-w?ca- (*wak), cf. Pth. ?w?z- "call"; NP ?v?z> 
v?z "again" < Olr. *ap?ca~, cf. Pth. ab?z; MP ab?z. 
riz- "pour, spill" < Olr. *raicaya- (*raik)\ cf. K?p?. rez-, Gabri ry-, Kd. riz-. 
suz- "burn" < Olr. *sauca- (*sauk), cf. M?z. suz-. 
s?z- "make" < Olr. *s?ca- (*sak), cf. Pth. s?z-; MP s?z-. 
v?(z)- "say" and v?zanda "speaker" (see 5.1). 
a(z) "from" (also azir? "hence," azen "thus"), cf. Av. haca, OP hac?, Pth. az9 Old Tab. aj, 
ay52 (< ? *az), ?zari aj, Bal. ac, 05; M?z. -je/j?, Gil. ja/ja, Kd. zi/&, az, Z?z. joy;53 MP az. 
6.1. In the latter examples a tendency for the weakening of the final z > *y > 0 is evident. 
This process may also have occurred in the postposition -y? "to, with"54 (as in xod? rasul-y? 
v?ta bi "God had said to the Prophet")55 < ? *haca (cf. a(z), just above). A more interesting 
case is the pre verb yr-, as in y-r-?s-/?h- "descend,"56 comparable to zir "down, under," as 
listed above. Cf. the frozen preverb er- in er-sov- "send," MP er "under" (see also 3.3). 
6.2. Moreover, we have x*jir "fine" < ? *hu-cihr, cf. Pth. huzihr "id.," NP izir "id." (in 
Burh?n-i q?ti(), Jarquyi izir "id."; the unusual *c > j suggests that the Gurg?ni lexeme is a 
borrowing from M?z. xojir/xdjir (see also VII, above). We also encounter the clearly dialectal 
lexeme veriz- "flee," with the NW v- (see 5.2) but SW -z-, as in NP gurez- "flee." Note also 
the causative var-angiz?n- "instigate"; cf. MP hangez- < ? Olr. *ham-gaiz-a- (see Cheung, 
s.v. *gaiz). 
7. PIE V*W0 > Olr. *j > NW j (cf. SW z): 
jan "woman, wife" (for orthographic variation, see VII, above) < Olr. *jani-, cf. ks.jaini-/ 
janay-, Pth. zan. The living NW Iranian dialects exhibit various stages of the develop 
ment chain j > z>y: Z?z. jana, jin-ek, Bai. jan, Kd. zin, Tal. zen (but yen in M?s?l?5!), 
52. Kiy? 1947: 102, 226. 
53. Apparently, a combination of *haca- and an old pronoun. 
54. Cf. the ablative/instrumental postposition -je/j? in M?zandar?ni. 
55. Kiy? 1951: 204. 
56. yar-, in Huart's transcription. This preverb is also used in the HurOfi documents to imply the opposite mean 
ing "up, above" but this case appears to be a scribal error due to confusion between ^ and jj (see Huart 1909: 210; 
Kiy? 1951: 206-9, 333). The preverb ^ could indeed be used in both senses "under" and "above"?surely with dif 
ferent vowels?following the patterns in the related antonymic pairs in other languages: M?z.jer "under, below" * 
jur/jor "above, up," M?z. ydr "the far side (e.g., of a river)" * yur/yor "the near side," Z?z. (a)jer * (a)j?r "up(ward), 
above," Sang, zir "under" # zor "on, up," Kd. zer * z?r, MP azer * azabar. Cf. Jarq?yi yevaron "this way." 
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?zari of Kiring?n yan; CDs: Vrz. jan, T?ri. zin, Quhr?di yan. The SW form is seen in MP 
zan, M?z. zdn?. 
jan-/ji- "strike"57 < Olr. *jan-/*jata- (root *jan, PIE *gwhen "kill"), cf. Pth. zan-/zad-; M?z. 
zan-/zu-, Gil. zan-/z?-. See also 8.1.1. 
jinda/zenda "alive, living" (see also VII, above), cf. Pth. ziwandag (< Olr. *ji-wa-nta-ka 
"live," the root *jaiH, PIE *gweiH3), Jawshaq?ni, J.Isf. jande. 
8. Olr. lost its dental quality, except in the clusters *xt and */r, which are reduced to t, 
and in *st, *nt. 
8.1. *~t- >*d>0, y, and, probably, v. The softening or total loss of the dental plosive in medial 
and final positions is the rule: 
piar "father" < Olr. *pita-, cf. Pth. pid (dir.), pidar (obi.), Aft. pie, M?z. p(i)dr, per, pir, 
Gil. per, Gil. Lang, pier, NTal. pia. 
bar?(r) "brother" < Olr. *br?tar-, cf. Av. br?tar-, br?Or-, Pth. br?d(ar), M?z. bsr?r, Gil. 
bdrar, NTal. Kd. bsra, Bai. &raf, 
m?r "mother" < Olr. *m?tar-, cf. Pth. m?dar, Aft. m?, M?z. m?r, Gil. mar, Gil. Lang. 
mdar, NTal. moa, Natanzi m?> (cf. 3.1). 
m?ya "female" < Olr. *m?t-(ka-), cf. Arm. (< Ir.) matak "mare," MP m?dag, M?z. m?da, 
Kd. m?k, K?p?. m?ye. 
?yina "Friday" < *?dinak < Olr. *ati-ayanaka-,5S cf. NP ?dena, Kd. ?yz/ie. 
v? "wind" (see 5.1). 
du "smoke" < Olr. *d?ta-, MP d?df, Gil. du, NTal. dw, M?z. di. 
jov? "separate" (see 4). 
espe/a, espi(d) "white" (see 1.2). The abstract nominal espahi "whiteness," with the prothetic 
h, proves that the ending -d in this Gurg?ni word is influenced by literary Persian, 
k?nvn "which (one)," cf. MP kad?m, NP kud?m(en), Tajik Kado>\(eH), Awr. k?m(en). 
-a(d), the pres. ending for third pers. sg., cf. Pth. -ed. 
8.1.1. This rule includes the past stems built on the Old Iranian participle formant *-ta-: 
di- "see" (also v?di "appear," see 12.1) 
< Olr. *di-ta-, cf. MP did-, M?z. di-, NTal. di-, Kd. di-. 
ri- "buy" (see 3.2). 
ji- "strike" (see 7). 
bi-an "to be" < Olr. *b?ta-, cf. MP b?dan, M?z. bisn, Gil. boon, NTal. be. 
Other attested past stems include: b-? "become," d-? "give," s(ov)-? "go 
" 
n(eh)-? "put" 
(n h?n "to place," p. p. nah? "placed"), z?y- "give birth," nemu(y)- "show," ras(i)-? "arrive," 
kas(i)-? "drag," (a)snow-? "hear," ?fari- "create," etc. The fact that several verbs have 
present and past stems undistinguished (e.g., da-dam- "blow," and, perhaps, some of the 
stems listed above) suggests that the Middle West Iranian formant -id- or -?d- has been re 
duced to semivowels and then absorbed into the past stem. 
8.1.2. The profusion of the abovementioned examples implies that the words that have re 
tained the postvocalic dental stop should be considered borrowings. Such are the following 
57. Also ba-ham va-ji-an "to mix/stir" (Kiya 1951: 177). 
58. See Nyberg 1974: 12. 
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words which reflect the well-known secondary development in early New Persian: *-f- > 
d >S (only postvocalic), yielding z in modern times. 
padir "accepting, agreeable to" (as in qesmat-padir "dividable" and delpadir "pleasant") < 
OIr. *pati-grbya- (*grab), cf. Pth. paSgirv-, MP padir-, NP padir-ZpaSir-. 
godar "pass, cross over," cf. NP guSar- < MP wider- (widardan/widastan) "pass (by, away), 
cross" and widar "passage, entrance" < Olr. *wi-tar-ya-; cf. J.Isf. vezer-Zvezasd-.59 
god?r "pass," cf. NP guS?r- < Pth./MP wid?r- (wid?rdan) "let pass, transport; endure, 
suffer" < OIr. *wi-t?r-ya- {*tarH "cross over" < IE *terH^)\ NP guz?r- < MP wiz?r 
(wiz?rdan) "separate, explain, interpret; perform, fulfill, redeem," wiz?r "separation; ex 
planation" < OIr. *wi-c?r-a- (*carH "move" IE *kwelHj; for an alternative, see Cheung, 
34). Note that these words are already shown to be borrowings as they failed to pass the 
*w- > v test (5.2). 
ezen "thus," cf. Classical NP eS?n < MP ed?n < OIr. *aita-gauna-. Kiy?60 conducted a com 
parative study of the lexeme by drawing parallels from the Persian pairs cunin 
~ cun?n 
in Central Dialects: Kh?ri ezon ~ ?zon, Farrukhi ezan/ezo ~ ?zan/?zo, Khuns?ri izan ~ 
uzan',61 by analogy, then, the corresponding pair in Gurg?ni may have been ezen 
~ azen/ 
?zen. Further extending the analogy, Gurg?ni ham(?)z*n would yield the pair ham?zen 
~ hamezen (for NP hamcun?n 
~ 
humcunin). 
8.2. Consequently, the Olr. sequence *rta > Mir. *urd/ird > i(y) is attested in the following 
past stems (from the old participles in *-ta-): 
?v(i)-? (<jjl) "bring" (with the pres. stem ?r-) < OIr. *?-br-ta- (*bar), cf. Pth. ?w?y-/ 
?w?st-, Pth., MP, NP ?wurd-, M?z. (y)?r-/(y)?rd-, NTal. v?rd-. 
bi-? "carry" (pres. stem bar-), cf. Pth. bar-/burd-\ M?z. va(r)-lv9rd-. 
k(i)-? "do" (pres. stem kar-), cf. Av. kdrsta-, OP karta-, Pth. kird-; M?z. kdrd-; see also 15. 
mi-? "die" (pres. stem mir-), cf. Av. mdrsta-, OP marta-, Pth. mir-/murd-; EM?z. mi9{r)-l 
m9rd-, NTal. mard-. 
Therefore, (e)sp*rd-62 "hand over" (for NP ispurd/sipurd < MP abespurd- < Olr. *abi-spr-ta 
[*spar "let go"]) should be a borrowing. Insufficient linguistic data make it difficult to estab 
lish whether this development is universal in Gurg?ni or is limited to the morphonological 
process in the past stems of verbs. Note: Olr. *rt, where *r is a full consonant, is retained in 
goz?rd- "accomplish" (< *wi-c?r-ta-) (proven to be a borrowing in 5.2), v?-gard- "return," 
and g?rdan- "make rotate." Cf. also gerd ?hian "to come round, to assemble." 
8.3. Olr. > *-ht > -t: 
dot/dut "daughter, girl" < OIr. *duxt?-, cf. Aft. dot, M?z. ddtdr, Gil. datar, K?p?. doti, Kd. 
d?(t); MP/NP duxt(ar). 
dut- "sew" < OIr. *duxta- (*dug), cf. M?z. dut-\ MP d?xt-. 
v?t- "say" (see 5.1). 
rit- "poor, spill" < Olr. *raixta- (*raik), cf. Aft. rit-\ MP/NP rext-. 
59. For the historical development of this verb in various Iranian dialects, see Stilo, "Isfahan": 100-101. 
60. Kiy? 1951: 53, 193, 317. 
61. One may add Vafsi azin, ?z?n, k?z?n (for Pers. intawr, ?ntawr, citawr). 
62. Cf. the entry <spry> in Kiy? 1951: 127, where the author has inserted this comment (without any further ex 
planation): "<spry> is incorrect, and <sprdy> or <?sprdy> is correct." 
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s?t- "make" < Olr. *saxta- (*sak), cf. Aft., M?z. s?t-; MP/NP s?xt-. 
sut- "burn" < Olr. *suxta-, cf. Afatri, M?z. sut-, K?p?., Sgz., Zifr. sot-, Kd. s?t-; MP/NP s?xt-. 
and?t- "throw" < Olr. *ham-t?xta- (*tak), cf. NP and?xt-. 
?vita "hanged," cf. NP ?vexta. 
8.4. Olr. *-ft > -t: 
git- "seize" < Olr. *grfta- (*grab), cf. Pth. grift-, Aft., M?z. (g)it-; CDs are split on this 
feature, e.g., Gaz. git-, K?p?. gift-. 
kat- "fall" < Olr. *kafta- (*kap), cf. Pth. and MP kaft-, T?jik Kaq>m-, M?z. kdt-, Kd. k'at-; 
CDs Ardist?nl fazr-, Gabri kaft- (pres. stem in 12.1). 
g?t-63 "say," cf. M?z. gat-/got-/gdt- (only in the imperfect affirmative), MP guft- < Olr. 
*guf-ta- (*gaub "say").64 
Therefore, words with -ft- should be treated with caution: esk?ft- "split, unsew, burst" 
<- NP isk?ft- < MP sk?ft- < Olr. *uz-k?f-ta- (*kaf); frefta "seduced" <- NP firefta; 
y?ft- "find" <? NP y?ft < MP ay?ft- < Olr. *abi-afta- from the root (for the pres. stem, 
see 12.1). 
8.5. Olr. *-st and st: NW st, SW sr.65 
est-, v(er)ast- "stand, rise,"66 cf. Pth. cst-, (yst- "stay, be situated," (wyst- "be situated" 
(< *abi-hista-, *sta), (wyst- "put,"67 MP est- "stand, stay" (< *abi-), ?st?- "set out" 
(< *awa-), Kd. we-sta "tired," Bai. ?st- "stand" (< *awa-), Gil. viriz-Mrist- "stand up, 
rise," M?z. ess?-. For the present stem, see 9. 
xw?st- "want, wish, desire" < Olr. *xw?s-ta- (*xwad), cf. Pth. wx?st- (see also 15). This in 
volves the developments Ar. 
* dt > OP and YAv. st, whence the secondary change to st. 
nist- "sit" < Olr. *nista- (*ni-sad-, *had "sit, be seated"), cf. Pth. nsyd-, Kd. nist-, G?r., 
Bai. nist-, Gil., M?z., Shahm. -nist-, Sang., Lasgirdi -nest-, Surkha^I niast-, NP nisast-, 
T?j. mumm-. 
Other verbs containing the clusters are similar to those in Persian: hast- "be," sost- "wash," 
sekast- "break," va-rost- "grow up," kost- "kill," d?st- "have," nevest- "write." 
8.6. Olr. *-nt, *-mt > -nd. This development is attested in various contexts: pend?r- "pre 
sume," and?z-/and?t- "throw," and?za "measure," jinda "alive"; in the old past-stem marker 
*-ta-: kand- "dig," m?nd- "stay," xw?nd- or xund- "read"; in the present participles v?zanda 
"speaker," pazumanda "dear? finder?" tazumanda "demander"; and in the third person 
ending -nd or -n. 
9. x/h. 
xo "he," xon?n "they," cf. Sog. yxw "he," Yagh. ax "he,"68 OP hauv, Pth. 
h? "he," hawin 
"they," NTal. av "he," avon "they." 
63. Occurs only once in the HurOfi documents (Kiy? 1951: 75). 
64. See Borjian 2008a. 
65. For more details, see Hubschmann, 236; Tedesco, 203. 
66. Kiy? 1951: 179f., 331f. 
67. Ghilain 1939: 78, 90; Durkin-Meiserernst 2004: 76, 94. 
68. Kiy? 1951: 328. 
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var-(x)iz-, var-iz-, vir-iz- "stand, rise" (pres. stem), cf. MP xez-. For the past stem, see 8.5. 
10. PIE *sw- > OIr. *hw/xw- (Av. huu-, xw-, OP huv-) > x (or, less likely, xw, corresponding 
to the orthographic form j>). 
xw?z-/xw?st- "want, wish, desire" (see 15). 
xw?v "sleep" (see 12.1). 
xwostan (reflexive pronoun) < OIr. *hwaipa?ia-. 
xwo "sun," cf. NP xwar. 
Gurg?ni shares this isogloss with the SW group, which retains Olr. *xw-. In the NW group, 
the Parthian form wx- (a metathesis of the original) is reduced either to h- (in Tatic) or to 
w- (in Z?z?, G?r?ni, Baluchi), or else the Median/- is present (in Khun, Slvandi).69 
11. Olr. *-rd/*-rz > / characterizes SW languages since the Middle Iranian period, yet it is 
systematically met in Gurg?ni (e.g., da-m?l- "rub," yal- "allow"), M?zandar?ni, Gilaki, and 
Kurdish, contrasting with Z?z?, G?r?ni, and Tatic, which retain the old cluster in some words. 
Typical examples of this isogloss are Olr. *zrd- > Av. zzrzd-, Pth. zirS, Bai. zird, MP dil, 
G?r. zil, Kd. dil, NTal. dil, Gurg?ni del "heart"; Olr. *wrda- > Pth. war, Arm. (< Ir.) vard, 
MP gul, Simn. vel, Z?z. vil(ik), Awr. will, Kd. gul, Gurg?ni gol "rose." 
12. Old Iranian bilabials are characteristically retained in the initial position and softened 
postvocalically. 
12.1. Medial OIr. *-p-/*-b- >?,v 
?v "water" < OIr. *?pa-; cf. Av. ?p-, OP ?pi-, Pth. ab, Kd. ?v, NTal. ov, Z?z. ?u, M?z. ?, ?. 
xw?v "sleep" < OIr. *xwapa-, cf. Pth. xwamr, MP xw?p/b, NP xw?b, M?z. x?, x?, G?r. warm, 
NTal. han. 
isu "night" < OIr. *xsapa-, cf. Pth./MP sab, M?z. s?, so, Z?z. sau, Sedehi so:, NTal. sav, 
Kd. sav. 
?ft?v "sun" < *abi-tap-, cf. Pth. a?d??, MP ?ft?b, Simn. aft?w, Kd. hat?w. 
lav "lip," cf. MP lab, Awr. law. 
avris'm "silk" < OIr. *upa-rais(a)-ma-l, cf. MP/NP abresum, Simn. ?wrisun, NTal. avs?m. 
y?v- "find," cf. NP y?b- < MP ay?b- "obtain, acquire, attain" < OIr. *abi~?p-a- (*ap/af 
"achieve"). The Gurg?ni past stem y?ft- appears to be a borrowing; see 8.4. 
ko(v)- "fall" < OIr. *kap/f-, cf. Sorkha'i ku-, Lasg., Simn., CDs k-, Sor. Kd. kaw-, Z?z. kew-, 
M?z. kaf-, Pth./MP kaf-, T?jik kaO-, Bai., kap- (see 8.4 for the past stem), 
v?ya "desire, want" (see 15). 
v?z/v?z "again" < OIr. *ap?ca-, Pth. ab?z, MP ab?z. 
v? "with, to" < OIr. *upa-aka-, cf. MP ab?g, NP b?, b?z (< *up?c?-), Old Tab. v?,10 
Bakhtiy?rl w?. 
v?-di "appear" (as in v?di ?hi = NP padid ?mad), cf. NP b?did, b?z-i did, padld, MP padld 
"at sight, apparent" < *upa-dlti- (*dai "see"; not attested in Olr.). 
69. Cf. Paul 1998b: 168. 
70. Kiy? 1947: 226f.; Borjian 2009. 
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va(r)- (preverb, as in var?s- "come out, rise," verast- "stand," vaji- "strike," variz- "pour," 
vagir- "seize," and probably vinku "must"; see 15), cf. Av. upairi, OP upariy "on," Pth./ 
MP abar "upon," Khot. vira-, K?p?. wer-, Osset. wcel(ce), Kd. ber, Bakhtiy?ri ver. 
v?- (preverb: v?kar- "do," v?vin "examine"), corresponding to NP b?. 
12.2. Note also: 
van "roof" < ? OIr. *p?na- "haven, shelter," cf. MP b?n, NP barn, Isf. Pers. bun, M?z. bum, 
Kd. ban, Bal. ban "house." 
?vi-? "bring" (see 8.2). 
sep "apple," cf. NP and Gil. seb, Kd. sev, Aft. sey, M?z. si(f), Sedehi so. 
13. Loss of consonants as secondary developments. 
13.1. Loss of the final consonant: ci "thing," ceci "what," gari (for NP jarib), du "smoke."71 
The final nasal appears to have been lost in a "that" (cf. NP an), ace (for NP ?nci), azaru 
"because of," a-pas/pas "then, after," aku "there," iku "here," but retained in en "this," enku 
"here." Note also the durative marker, which takes various forms: h-, hi-, hami- (cf. MP 
hame(w)- < *hama-aiwa-). 
13.2. Loss of r: (1) in the cluster *gr-: git- "seize" < OIr. *grf-ta- (*grab), cf. Pth. grifi-, M?z. 
(g)it-, Gaz. git-, K?p?. gift-; (2) in the cluster tr-\ t?s- "scrape, rasp," cf. M?z. t?s-, Pth. 
tr?s- < OIr. *tr?s-a- (*tras "cut"); (3) in the final position: du "far," da "in" (cf. NP dar-); 
the preverb da-, as in di-?s- "come in?" da-gir-/git- "seize"; but dar- in dar-y?v- "perceive." 
13.3. Loss of consonants in the medial position: -g- in diar "other" (NP digar, Tajik dialect 
dux), ni? "look" (NP nig?h, dial, nia); -h- in n?n, variant of neh?n "to put." It is hard to 
conclude whether palu "side" (cf. M?z. pali) is a reduction of MP pahl?g < OP *par0?ka-, 
or it is from the Avestan form parssu-; -v- in ni-t?n, for NP na(me)tav?n. 
14. Vowels. 
14.1. As in most Western Iranian dialects, the majh?l vowel e is retained in a limited number 
of lexemes and in apparently shortened form: t?rek(i) "dark(ness)" (cf. NP t?rekii), Tajik 
mopeK(u)), k?men (for NP kuS?men), en "this," hamen "this same," ezen (cf. NP eS?n), 
f-refta "seduced" (NP firefia, Tajik (pupeyma). The numeral "one" appears 
as <hay, hey>, 
implying the pronunciation he, cf. Pth. ew, Av. aeva-, OP aiva- (also in he-ta "unique," he 
bar "once, one time," he-diar "one another," he-s?n "alike," he-sanbe "Sunday," he-sava 
"overnight"). The orthography Osph, 'spy, >spyd> "white" strongly implies a pronunciation 
espe(d). But the reflexive pronoun xwostan, cf. NP xwestan, carries no majh?l, probably be 
cause of the influence of w (see 10). 
14.2. The low vowels demonstrate shift (1) from long to short (i.e., back to front): van 
"roof" (< OIr. *p?na-), xoda "God" for NP xud?, ama "we" (cf. Pth. amah, Tal. ama, M?z. 
dm?), sama/soma "you" (cf. Pth. asm?h, M?z. sdma), the causative marker -an- in verbs, 
M?r (cf. M?z. tdl?r, Pth. t?lw?r/talw?r, NP t?l(?r), Arm. (< Ir.) talaur "tent, cabin," Khot. 
71. See also 6.1 for the weakening of the final z and 8.1 for loss of Olr. *t, etc. 
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ttala);12 (2) from short to long: k?s "(some)body" (for NP kas), g?rdan- "make rotate," 
which can be a frozen ablaut or a productive causative maker. 
15. Some Gurg?ni verbs. 
kar-/k(i)- "do," with the present stem without the nasal infix, an outstanding NW charac 
teristic. The past stem is perhaps reduced from *kird- < Olr. kr-ta- (see 8.2), cf. Pth. 
kar-Aird-, Simn. kar-Aard-, Kd. ka-Aird-, etc. On the other hand, we have NP pres. 
kun- (< OP kunau- < Olr. *kr-naw-) and past kard- (< Olr. *kart-ta-), and M?z. kdn-/ 
kdrd-, Gil. kun-Aud-. 
?s-/?hi- "come." As in many other Iranian languages, the pres. stem is from *ai "go" < PIE 
Hjei- "go" (with the inchoative marker *-sa- < PIE *sk(h)e) and the past stem from *gam 
"come" < PIE gwem- "go; come," both with the prefix *<z-. Cf. Pth. ?s-/?yad- (and hwr 
Vn "sunrise, east"), Sog. "ys-/"yt-, Bai. ?say "rise of stars," r?s-?s?n "sunrise."73 On 
the other hand, NP ?y- (< *?-i-a-), ?mad- (< *?-gma-ta-). The past stem unites Gurg?ni 
with Parthian, Baluchi, and Kurdish, and distinguishes it from other Caspian languages, 
Persian, and the Central Dialects. 
bus- "look, watch," in da-bus-i "that you look," dabusa "that he looks," dibusa "he looks," 
hibusi "he would look," dabus? bu "he may have looked."74 Cf. Pth. bws- "wait for, look 
forward to," pdbws- "desire"75 (< *pati-baud-s-a- (inchoative stem), *baud "sense"), 
corresponding to MP b?y "sense, perception," pay?s- "desire," respectively. From the 
same root comes NP b?s- "kiss." 
say- "look," in basayi "that you look"76 (< *sand "appear, seem," Av. sand-, and OP Bad-, 
from the zero grade), cf. Sog. sy- "seem, appear, show," MP sah-/sahist- "seem; seem 
proper"; MP/NP pas(s)and- "approve, cherish" (< *pati-sand-a-), Z?z. ?-sen-/say 
- 
"appear," Sedehi a:s- "look (at)" (e.g., ba:si "that you look at"), Pers. dialect es- "watch." 
Note also M?z. es- "look," cf. Av. asi "the two eyes," Lat. oc-ulus, German Auge.11 
tanj- "*pull," in tanj?k "elastic" (cited in Zakhira-yi khw?razms?hi; apud Q?simi, 24). 
Cf. Av. Oanj- "pull, draw," Pth. (hynj "draw up," MP hnc-/hanj-/ "draw (water)," MMP 
chynz- "pull," Sogd. Sunc "pull out," NP ?-hanj-, ?-hiz- "pull out," Simn. -ta-/-anj- "draw," 
Oss. D. itinzun "to spread, stretch out" (Cheung, 391f.). This verb is comparable with a 
series of words in New Iranian languages, with meanings as diverse as "irrigate, sprinkle, 
drink," in addition to "pull, draw." However, as Donald Stilo ("Isfahan": 107) has pro 
posed, all these words are related not only phonologically but also semantically, through 
the shifts: "pull, draw > draw water > irrigate, water, sprinkle > drink." The original mean 
ing "pull" is retained in (Komesenian) Aft. anj-/a(n)t, Simn. enj-/(h)et, Sang. inj-/(h)et 
(and dd-(y)inj-l(h)et "swallow"), Kh?ri henj-/heid 
~ het, Z?z. ?nj-/?nt; "irrigate, water, 
sprinkle" in So(h)i henj-/het "sprinkle," (S. T?ti) Khiy?raji h?ny/h?t "water," Gazi enj-/ 
enj?- "irrigate"; "drink" in J.Isf., Shir?zi Pers. dialect tanj- "drink," Kh??ini (C. T?ti) enj-/ 
ent, M?s?li (S. Talysh) hinj-/hint, M?s?l?5! xsnj-Zxdnt, and Kul?ri (C. T?ti) henj-/hent. 
This semantic domain is now extended by Gurg?ni tanjak "elastic." 
72. Bailey 1979: 124. 
73. Cf. Horn, no. 23; more likely, however, kor?s?n stems from the root *san "to mount, ascend"; see Cheung, 331. 
74. Kiy?l951: 110,322. 
75. Ghilian 1939: 65, 80. 
76. Kiy?l951:70, 321. 
77. Personal communication from Gernot Windfuhr, to whom I am indebted for his generous comments on the 
etymology of the M?zandar?ni verb. 
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ves?- and vas?- "open" < OIr. *wi-s?- (*hai- "chain, bind"), cf. MP wis?- "release, open," 
M?z. ves?- "open, untie," bos- "open (gunfire)," NP gus?y-fgus?d-. The Gurg?ni variant 
with the s is comparable with vesn- "rupture" (see 5.2). 
bat (pat?) "open, generous" in seyom ake hanku tin m? bat bu, for Pers. sevvum ?nki 
meb?yad dast-i tu gus?da b?sad,7S cf. Yaghn. pe(y)n-/peta "to open, uncover, unroll" 
(< *apa- + *hHai "chain, bind"; see Cheung, s.v.), NP pat u pahn "wide." Similar forms 
with differing meanings are found in a number of languages, e.g., M?z. pemmet 
"covered."79 
xw?z-/xw?st- "want, wish, desire" (see also 8.5), from Olr. root *xw?d, which yields the 
thematic pres. stem *xw?d-a- and the participle *xw?s-ta-; cf. Pth. wx?z-/wx?st-, Awr. 
w?z-/w?st-, M?z. x?-/x?ss- (but x?zendi "solicitation in marriage," x?zek?r "one who so 
licits in marriage"; and Tab. ken-xw?z "one who seeks revenge," cited in the thirteenth 
century T?rikh-i Tabarist?n*0 xw?z- in the Tabari translations of a Zaydi Qur5an and of 
Maq?m?t al-Hariri),u Old ?zari huzdan,S2 Harzan. h?sn-/h?st-, Gabri vyost-, Jirufti 
Pers. vast-. The Hur?fi texts have also the NP form xw?h-. 
v?ya "desire, want, aspire" (and dar-v?yest = NP dar-b?yist), attested also in a verse com 
posed by Fakhr al-Din Ascad Gurg?ni: zi sarv-i in caman s?ya nabine //zi rayh?n-i saman 
v?ya nabine.*3 From Olr. *upa-aya- (*?/ "go"), cf. MP ab?yed "it is necessary, fitting; 
must" (> NP b?yad) and the nominative verb ab?y-/ab?yist- "be necessary, fitting; desire, 
want"; Pth./MP ab?yisn "want, necessity"; M?z. vend, vessd "must, need, desire" (post 
position and modal verb), Gil. va "must," Pth. wasn?d "for, on account of," Tihr?ni Pers. 
v?se(ye)/v?si(e) "id";84 Natanzi -pia, Ardest. pie-, Tal. pida- "want, wish, desire."85 
ku- (*gu-?) (also iku, vinku) "must, ought to," cf. Aft. ge-/gi "want, must," CDs Gaz., 
Sed., Khuns., Mahall. gu-, Fariz., Y?r., Maym. gi- "wish, want," etc.86 
kam- "want" < *k?ma-; cf. MP denom. past stem kam-ist-, Sogd. -kam > -k?n, Chor, -kam, 
CDs (K?sh?n area) kom-/kam-.sl 
si- "may, can"88 (as in sotar?n na-sia kas?n "camels cannot drag") 
< Olr. *xsay-, cf. Pth. 
sah-, NP s?yist-, s?hid-, M?z. sen, Gil. sa, Khwarz?qi s?- "can," etc. 
sur- "wash" < Olr. *xsaud-a-, cf. Pth. sw(w)d-, Bai. s?d-, MP/NP s?y-, Kd. s?-; NP dialect 
sur-, M?z. sur- (past stem surd-), Gil. sor-, NTal. sir-, Awr. s?r-, Ardes. sor-, as in most 
other NW Iranian languages. Therefore, the development of *d > r must have occurred 
quite early, probably as a distinct sound change or else due to analogy with verbs of high 
frequency such as d?r-/d?st-. 
b*rin- "cut," rin- "buy" are interesting because of the nasal element in the present stem, as 
is the case in many other NW Iranian languages.89 
78. Kiy? 1951: 142f., 320. 
79. Kiy? 1947, no. 179, where an etymology is proposed. 
80. Ibn Isfandiy?r, 2: 104; Borjian 2009: 100. 
81. Borjian 2009: 128; P?kz?d, 151. 
82. Yarshater, "Azerbaijan vii." 
83. Gurg?ni, ed. Mahj?b, 78. Cf. Burh?n-i Q?tic, ed. M. Mucin, s.v. "v?ya." 
84. P. Oktar Skjaervo proposes for Sivandi si < Coll. Pers. v?seye < Arabo-Pers. w?sita-ye (JAOS 110.4 
[1990]: 788). 
85. See also Bailey 1978: 38If., 385. 
86. For the forms in CDs, see Krankhe 1976: 202ff. 
87. Krankhe 1976: 233ff. 
88. Also "become; go"? Cf. Kiy? 1951: 321f. 
89. Kiy? 1951: 319f. 
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GLOSSARY 
The following glossary contains the Gurg?ni words attested in Hur?fi documents pub 
lished in S?diq Kiy?'s V?zan?ma and Clement Huart's Textes persans. The numerical cross 
references are made to the entries on historical phonology (VIII, above). 
a that (13.1); ~ce = Pers. ?nci; ~-ku there; 
?pasZ-pas thereafter; ?vaqt then; see 
also ayan 
?(v) water (12.1) 
abi (adi in Mahram-n?m?) again (2) 
?fari- (v.) create (8.1.1) 
af(i)t?v(a) sun (12.1) 
alyak break (Pers. sikast kardan) 
ama we (14.2) 
?muz- (v.) learn (6) 
an ? en 
and?z-/and?t- (v.) throw (6, 8.3, 8.6) 
and?za measure (6, 8.6) 
andi so much, as much (cf. M?z. andi, 
anni, anne, Khuns. endi, Awr. enna, 
NTal. ?nand?) 
angiz- (v.)?var? instigate (6.2) 
?s- : ?hi- (v.) come (8.2, 15); di? come 
in? (13.2), var? come out, rise (12.1), 








?v(i)-? (v.) bring (8.2) 
?v?z voice (6) 
?vit-, avit- (v.) hang (8.3); ?/avita (p. p.) 
hanged (8.3) 
avris-m silk 
ayan (<? a + an, with the epenthesis -y-) 
from that; ?ku from here, thus 
?yina Friday (8.1) 
az (or az, a) from, of (6); ~(a)-r? therefore; 
~aru because of (13.1) 
= Pers. az-?n 
r?(y); ~en thus (14.1) = Pers. cunin; 
~ir? because 
b-? (v.) become (8.1.1) 
band- (v.)?h?? tie up (3.3) 
bar- : bi-? (v.) carry (8.2) 
bar?(r) brother (8.1) 
barfa, b-fra brow (cf. M?z. bdfra, bdrfa) 
bat (pat?) open (15) (for Pers. gus?da) 
b?yt type, kind 
b?z- ?? v?z 
bed?nay remorse (for Pers. pusaym?ni) 
b*ni? secret (for Pers. pinh?ri) 
b'za old men 
b'rin- (v.) cut (15) 
bi- ? hast 
bus- (v.) look, watch (15) 
cakus hammer 
ci, ce(ci) what (13.1) 
ci thing (13.1) 
d*b girl 
da in (13.1) 
da(r)- (preverb) (13.2); 
? 
?s-, dam-, gir-, 
mal-, y?v 
dam- (v.)?da? blow (8.1.1) 
dar tree (cf. NP, Kd. d?r < OIr. *d?ra-) 
darafs?n bright 
darv?yest necessary, necessity (15) 
d?st- (v.) have (8.5) 
de- : d-? (v.) (8.1.1), h?? give (3.3) 
d?m?y nose 
di- ? vin 
diar(?n) other(s) (13.1); ham? each other 
dim face, surface (cf. M?z., Tal. dim, 
M?s?l?'I dem, Pth, MP, dem, Arm. 
dem-k( < OIr. *daima-) 
d?dam?ni family 
dot/dut daughter (8.3) 
du far (13.2) 
du smoke (8.1, 13.1) 
dut- (v.) sew (8.3) 
el?hin divine 
en, an this (14.1); en?n these 
en-ku here (13.1) 
er- (preverb) (6.1) 
ers- : ersov- (v.) send (3.3, 6.1, 8.5); see 
also s 
es? now, this time; as? then, that time (cf. 
M?z. is?, Surkh?'I es? now, Simn. esa, 
Gil. hasa, NTal. isa, ?shtiy?ni is? now; 
L?ri ise now, use then; Gabri usu then90) 
90. Kiy? 1951: 316f. 
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espi(d), espa(h) white, espahi whiteness 
(1,8.1) 
(e)sp*rd- (v.) hand over (8.2) 
esk?ft- (v.) split, unsew, burst (8.4) 
est- ? xiz 
ezen, ez?n, ezin thus, this/that way 
(8.1, 14.1) 
f-refta deceived (8.4, 14.1) 
gard- (v.)?v?? return (8.2) 
g?rdan- (v.) make rotate (8.2, 14.2) 
gari a measure of land (Pers. jarlb) (13.1) 
gerd gather (8.2) 
gir-: git- (v.) seize (3.3, 8.4,13.2); da? id. 
(13.2), h?? id. (3.3), va? id. (12.1) 
god?r, godar pass (5.2, 8.1.2) 
goz?rd- (v.) accomplish (5.2, 8.2) 








hamb?z partner (cf. MP hamb?z, NP anb?z) 
hamduna monkey (attested also in 
Classical NP) 
hamen this same (14.1) 
hast-:bi- (v.) be (8.1.1,8.5) 
he <hay, hey> (14.1) one, same, together; 
?bar once; ?diar one another; ?s?n 
alike; ?sanbe Sunday; ?sava overnight 
herus- (v.) sell (3.3) 





iku here (13.1); see also ku 
jan, can woman (7) 
jan-: ji- (v.) strike (7, 8.1.1); va? id. (12.1) 
jinda, zenda, cenda, cinda alive (7, 8.6) 
jov?, jav? separate (4, 8.1) 
k?h- (v.) reduce (1.1) 
kam- (v.) want (15) 
k?men, k?min which (14.1) 
kand- (v.) dig (8.6) 
kar-: k(i)-? (v.) do (8.2,15); h?? id. (3.3), 
v?? id. (12.1) 
k?s person, somebody (14.2) (Pers. kas) 
kasen someone (Pers. kas-i) 
kas(i)-?drag (8.1.1) 
k'l?p*st a type of clothing 
ki, ke who 
ko(v)-:kat- (v.) fall (8.4, 12.1) 
kost- (v.) kill (8.5) 
ku- (also iku, vinku) (v. modal) must 
(12.1, 15) 
ku place; a~ there; ayan? from here, thus; 
en? here; /- here; ? where 
lav lip (12.1) 
m? hand (?) 
mal- (v.)?da? rub (11) 
m?nd- (v.) stay (8.6) 
m?ng moon (cf. Av. m?h-, OP m?ha-, 
Pth. m?h, NTal., Kd. m?ng, M?z. mung) 
m?r mother (3.1, 8.1) 
m?ya female (8.1) 
mazget mosque 
m-hin large(r) (1.1) 
mi?naji mediator 
mir- : mi-? (v.) die (8.2) 
movaja face to face (Pers. muw?jih) 
n(eh)-? (v.) put (8.1.1, 13.3) 
n? no 
nam?z prayer (6) 
nemu(y)- (v.) show (8.1.1) 
nevest- (v.) write (8.5) 
-n-m?n like 
ni? look (13.3) 
nist- (v.) sit (8.5) 
padir?del? pleasant (8.1.2) 
palu side (13.3) 
pas then (cf. Av. pasca, Pth. pas, Sog. psy, 
CDs pas, Kd. past, Bal. pas', but OP 
pas? > MP/NP pas) 
pazumanda, b-zuhand strong?, 
illustrious?, dear? 
pend?r- (v.) presume (8.6) 
piar father (8.1) 
pisin noon 
pisnay? more than that (Pers. bestar az ?n) 
pur son (3.1) 
ras(i)-? (v.) arrive (8.1.1) 
re (?) path 
rin-:ri- (v.) buy (3.2, 8.1.1, 15) 
riz- : rit- (v.) pour, spill (6, 8.3); va? 
id. (12.1) 
rost- (v.)?va? grow up (8.5) 
ruj, ruz, rue day (6) 
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ruza fast(ing) (6) 
sara fine (?), whole (?) 
say- (v.) look (15) 
s?z- : s?t- (v.) make (6, 8.3) 
sep apple (12.2) 
suz- : sut- (v.) burn (6, 8.3) 
suzm?ni burn (Pers. s?zis) 
sama you (14.2) 
sekast- (v.) break (8.5) 
si- (v. modal) may, can (15) 
s(ov)-? (v.) go (8.1.1). See also ers 
su husband 
su night (12.1), /ie-sava overnight 
sur- : sost- (v.) wash (8.5, 15) 
M?r room (cf. Pers. t?l?r, M?z. tdl?f) (14.2) 
t(i)?n (v. modal) can (13.3) (NP tuv?n) 
tanj?k (in Zakhira-yi khw?razms?hi) 
elastic (15) 
t?rek(i) dark(ness) (14.1) 
t?s- (v.) scrape, rasp (13.2) 
tazumanda demander (for Pers. talab 
kunand?) 
t?zYH whip (for Pers. t?ziy?n?) 
tud mulberry 
v?- (preverb) (12.1); 
? 
gard-, kar-, vin 
v? open (5.1) 
v? wind (5.1, 8.1) 
v? with, to (12.1) 
v?di appear (8.1.1, 12.1) 
van roof (12.2, 14.2) 
v?ng voice (5.1) 
var- (prepos.) at, on 
va(r)-, ver- (preverb) (12.1); 
? 
angiz-, 
?s-, gir-, ji-, ku-, Hz-, rost-, xiz 
var side; toward (5.1) 




v?ya wish, desire (12.1, 15) 
-v?z (postp.) since 
v?z, v?z again (6, 12.1) 
v?(z)-: v?t- (or b?z-) (v.) say (5.1, 6, 8.3); 
v?zanda (pres. part.) speaker (6, 8.6) 
veriz- (v.) flee (5.2, 6.2) 
ves?-, vas?- (v.) open (5.2, 15) 
vesn- (v.) rupture (5.2, 15) 









(x)iz- : asWest- (v.)?var-Qc)/z-, variz-, 
viriz-; \er-ast-, vast- stand, rise (8.5, 
9, 12.1) 
x*jir fine, pretty (6.2) 
xo sun (10) 
xo he (9) 
xon?n they (9) 
xw?nd- (or xund-) (v.) read (8.6) 
xw?v sleep (10, 12.1) 
xwaz- : xwast- (v.) want, wish, desire 
(8.5, 15) 
y*r- (preverb) (6.1), 
? ?s 
-y? to, with (6.1) 
y?g?h place (4) 
yal- (v.) allow (11) 
y?v- : y?ft- (v.) find (8.4, 12.1); dar? 
perceive (13.2) 
z?n- (v.) know (1.1) 
z?na knowledgeable (1.1) 
z?y- (v.) give birth (8.1.1) 
zov?n, zav?n, zov?n tongue (1.2) 
zir under (6, 6.1) 
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